1-53119

No. 53119°

Lithuania
and
Georgia

Agreement between the Government of the Republic of Lithuania and the Government of
Georgia on cooperation and mutual assistance in the field of emergency prevention and
response. Vilnius, 26 September 2013

Entry into force: 27 May 2014 by notification, in accordance with article 17
Authentic texts: English, Georgian and Lithuanian
Registration with the Secretariat of the United Nations: Lithuania, 23 December 2015

“No UNTS volume number has yet been determined for this record. The Text(s) reproduced below, if attached, are the
authentic texts of the agreement /action attachment as submitted for registration and publication to the Secretariat.
For ease of reference they were sequentially paginated. Translations, if attached, are not final and are provided for
information only.

Lituanie
et
Géorgie

Accord entre le Gouvernement de la République de Lituanie et le Gouvernement de la
Géorgie relatif a la coopération et 1'assistance mutuelle en matiére de prévention et de
réponse en cas d'urgence. Vilnius, 26 septembre 2013

Entrée en vigueur : 27 mai 2014 par notification, conformément a l'article 17
Textes authentiques : anglais, géorgien et lituanien

Enregistrement auprés du Secrétariat des Nations Unies : Lituanie, 23 décembre 2015

“Le numéro de volume RTNU n'a pas encore été établi pour ce dossier. Les textes reproduits ci-dessous, s'ils sont
disponibles, sont les textes authentiques de l'accord/piéce jointe d'action tel que soumises pour [’enregistrement et
publication au Secrétariat. Pour référence, ils ont été présentés sous forme de la pagination consécutive. Les
traductions, s'ils sont inclus, ne sont pas en form finale et sont fournies uniquement a titre d'information.



1-53119

[ ENGLISH TEXT — TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT
BETWELN
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LITHUANIA
AND
THE GOVERNMENT OF GEORGIA
ON COOPERATION AND MUTUAL ASSISTANCE IN THE FIELD OF
EMERGENCY PREVENTION AND RESPONSE

The Government of the Republic of Lithuania and the Government of Georgia,

hereinafter referred to as the Parties,

considering the provisions of the Partnership and Cooperation Agreement between

Georgia and the European Communities and their Member States;

recognising that the cooperation in the field of emergency prevention and response

will contribute to the well-being and safety of both countries;
conscious of the danger posed by emergencies to both countries;

recognizing the mutual benefit of the exchange of scientific and technical

infonfnation on emergency prevention and response;
- considering the possibility of emergencies that cannot be dealt with individually by
the Parties with their own resources and means, and the need for coordinated actions by

both Parties in terms of emergency prevention and response;

noting the importance of the United Nations and other international organizations

as regards emergency prevention and response,

have agreed as follows:
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Avrticle 1

Definitions

For the purpose of the present Agreement, the following terms shall have these

definitions:

a) the competent authority: an authority designated by each Party to manage and

coordinate activities related to the implementation of this Agreement;

b) the Requesting Party: a Party that requests the other Party to render assistance

by sending a response team, equipment and emergency responseé resources;

¢) the Assisting Party: a Party that fulfils the other Party‘s request for assistance

by:sending a response team, equipment and emergency response resources;

d) the responsc team: an organised group of specialists (experts) of the Assisting

Party, assigned to undertake emergency response and having the necessary equipment;

¢) the emergency: a situation which occurs in certain area due to an accident, or
_ dangerous natural phenomenon, calamity, natural disaster or any other disaster, which has
claimed or may claim human lives, or which has caused or may cause personal or
environmental damage, also material losses, and which has disturbed or is capable of

disturbing human vital operating conditions;

f) the emergency area: a territory where an emergency has occurred;

g) emergency prevention: a complex of prearranged measures aimed to mitigate,
to the extent possible, the risk of an emergency, as well as to protect human health, and to

minimize the actual damage to the environment and material losses;

h) eémergency response: rescue operations and other urgent works in the event of

an emergency, aimed lo save lives, protect human health, mitigate damage to the
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environment and reduce material losses, as well as to localize the emergency and slop the

impact of the hazards intrinsic to it;
i) rescue operations: actions, aimed to rescue people, material and cultural
property, to protect the environment in the emergency area, to localize the emergency and

suppress or mitigate, to the extent possible, the impact of the hazards intrinsic to it;

i) the equipment: material, technical equipment, vehicles, equipment of the

response team, and personal gear of the response team members;

k) emergency response resources: material supplies intended for distribution to

the population, victims of the emergency;
1) third-country: countries that are not Parties to this Agreement.
Article 2
Scope of the Agreement
The present Agreement shall cover issues of cooperation and mutual assistance in
the field of emergency prevention and response.
Article 3
Competent authorities

1. The competent authorities of the Parlies shall be as follows:

a) For the Republic of Lithuania: the Ministry of the Interior of the Republic of

Lithuania;

b) For Georgia: the Ministry of Internal Affairs of Georgia.
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2, If the Party appoints another authority as a competent authority, or renames the
present competent authority, it shall notify the other Party thereof in writing through the

diplomatic channels.
Article 4
Forms of cooperation
The cooperation under this Agreement shall include:

a) ensuring cooperation between the competent authorities of the Parties, including

assistance measures for the third countries in the event of an emergency;
b) forecasting emergencies and measuring their consequences;
c) arranging for emergency response cooperation between public authorities;
d) planning and arranging for emergency prevention and response measures;

¢) exchanging experience in training people on how to behave in the event of an

emergency, and how to provide first medical aid;

f) cooperating in the -evaluation of the potential risk of contamination to the
environment and population, caused by industrial accidents, calamities, and natural

disasters;

g) jointly planning, developing and implementing scientific and research projects,
as well as exchanging scientific and technical literature and the cutcomes of relevant

research;

h) exchanging information on emergency prevention and response, as well as

periodicals, methodical and other publications, video and photographic material;
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i) organising joint conferences, seminars, workshops, training, exercises and

special exhibitions;
J) preparing joint reports and publications;

k) training specialists under this Agreement in training institutions of the states of

the Parties, as well as exchanging trainees, teachers, researchers and specialists;

I) other activilies as agreed between the competent authorities of the states of the

Parties with respect to emergency prevention and response.

Article 5

Joint Commission

With a view to implementing the measures necessary for the fulfilment of this
Agreement, the competent authorities of the Parties, after sfx_ months from the date of
signing of the Agreement, shall set up a Joint Commission for the cooperation in
emergency prevention and response. Its composition, functions and rules of procedure
shall be established by the Joint Commission Regulations to be approved by the heads of

the competent authorities of the Parties.

Article 6

Mutusal assistance in the event of an emergency

1. Assistance shall be provided on the basis of a written request, where the
Requesting Party provides information about the nature of an emergency and specifies the

type and scale of the assistance required.

2. The Assisting Party shall, within a reasonable time, examine the request and

inform the Requesting Party about the possibility of assistance, its scope and conditions.
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3. Emergency response assistance shall be provided through response teams,

emergency response resources or in any other requested form.

4. The response team of the Assisting Party shall be guided by the competent

authority of the Requesting Party through the leaders of this response team.

5. The response team shall be sent to complete rescue operations and other urgent

works in the emergency area.

6. The Requesting Party shall inform the leader of the response team about the
situation and, if necessary, provide the team with an interpreter/translator and the means of
communication, and it shall ensure protection and free medical assistance to the response

team, as well as coordinate its actions.

7. The life and health insurance shall be arranged for the response team by the

Assisting Party.

8. The response team must be adequately equipped to operate autenomously for 72
hours. In case the response team runs out of the resources, the Requesting Party shall

provide the team, at his own expense, with the means necessary for further operation.

Article 7
Procedures for border crossing of the response team and its presence in the

territory of the Requesting Party

1. Response team members shall be issued visas without prejudice to the national
legislation in force in the territory of the states of the Parties upon the presentation of valid
travel documents confirming identity, a list of the members of the response team, a list of
equipment and emergency response resources, a valid appropriate health insurance of the
team members, a document issued by the competent authority of the Assisting Party

confirming the powers conferred to the leader of the response team, as well as a written
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request by the Requesting Party; and in case of transit: a wrilten assistance request by a
third country. Without prejudice to the provisions of the national legislation in force in the

territory of the states of the Parties, visas may be issued at border checkpoints.

2. The members of the response team shall be granted priority border-crossing at
international border checkpoints. The border and customs checks of an aircraft shall be

effected at the international airports or other landing sites as determined in advance.

3. The groups of cynologists that are part of the response team shall cross the
border of the Requesting Party and stay in the territory of the Requesting Party under

quarantine rules, applicable in the temitory of this country.

4, The members of the response team staying in the territory of the Requesting
Party shall comply with the legal requirements applicable in that country. Labour relations
of these individuals as well as other relaled issues shall be subject to the national

legislation in force in the territory of the state of the Assisting Party.

5. The response team, equipment and emergency response resources shail be

carried by road, rail, water or air transport.

6. Vehicles must be insured under the national legislation applicable in the territory
of the state of the Assisting Party.

7. The provisions of this Article shall also apply to general training, when the

response team of one Party enters the territory of the other Party, and stays there,
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Article 8
Import and export of equipment and emergency response reseurces in the

event of an emergency

1. Equipment and emergency response resources shall be imported into the territory
of the state of the Requesting Party and exported from the territory of the Assisting Party
for the purpose of rendering assistance in elimination of an emergency and sh.'.;H be
exempted from customs duties and taxes following the procedure established by national

legislation in force in the territory of the state of each Party.

2. Customs clearance of the equipment and emergency response resources shall be
subject to the simplified procedure and order of priority based on notices issued by
competent authorities of the Parties, containing information on the composition of the
response team, and a list of imported or exported equipment and emergency response

resources.

3. The response team shall have the right to import only equipment and emergency

response resgurces.

4, Once the response operation is complete, the imported equipment should be

exported {rom the territory of the state of the Requesting Party.

5. In case of need to provide emergency medical aid to victims, a fixed amount of
pharmaceuticals containing narcotic and psychotropic substances shall be allowed to be
imported into the territory of the state-of the Requesting Party. The pharmaceuticals cannot
be transferred to the Requesting Party, and they shall be used only by the qualified medical
personnel of the response team under the supervision of the representatives of the
Requesting Party. The pharmaceuticals containing narcotic and psychotropic substances
that have not been used for the response operations shall be exported to the territory of the

state of the Assisting Party.
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6. Imports and exports of pharmaceuticals containing narcotic and psychotropic
substances shall be subject to the legal requirements applicable in the territories of the

slates of the Parties.

7. This Article shall also apply to imports and exports of equipment needed for joint

training.

Article 9

Aircrafts

1. The competent authority of the Assisting Party shall inform the competent
authority of the Requesting Party about the decision to provide assistance by an aircraft for
emergency operations, and it shall specify aircraft registration states, a number of the crew
and passengers at each aircraft and flight routes (location and time of the take-off and the
landing), the air carrier, flight charterer, and the description of the cargo (listing the

equipment and emergency response resources).

2. The Requesting Parly shall grant to the aircraft, which carries the response team,
equipment and emergency response resources, and which takes off in the territory of the
other. Party, the right to use air corridors in accordance with international treaties and

navigation rules.
3. The flights shall be subject to the rules of the International Civil Aviation
Organization and national legislation in force in the territory of the state of each Party.
Article 10

Transit

1. Each Party, in consultation with their respective public authorities, shall grant air

transit to the other Party, when the latter provides assistance to a third country.

10
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2. A transit by road of the response team, equipment and emergency response

resources shall be subject to the provisions of Article 7 and 8 of the present Agreement.

Article 11

Assistance costs

1. The Assisting Party shall bear all emergency response-related assistance costs,
including the costs of transportation of the response leam and equipment to the territory of
the state of the Requesting Party and the return costs after the completion of the mission,
unless the Parties agree to share the costs according to the bilateral cost report, signed by

the competent authorities of the Parties.

2. The provisions of the paragraph 1 of the present Article shall not be applicable, if
the assistance costs are fully or partially covered by the Requesting Party or donor

countries, international organizations or non-governmental organizations.

3. During the response operations, the Requesting Party shall, at its own expense,

provide logistical support and necessary medical assistance to the response team.

Article 12

Damage compensation

1. The Party shall waive all claims for damages by the other Party in the following

cases:

a) where damage is caused to a natural or legal person of the Requesting Party, as
well as to their property or to the envirénment by a member of the response team that

carries out tasks related to the implementation of this Agreement;

11
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b) where injury, health damage or death of a member of the response team happens

while carrying out tasks related to the implementation of this Agreement.

2. A deliberate damage caused by a member of the response team must be

compensated by the Assisting Party.

Article 13

Use of information

Information received in connection with the application of this Agreement; except
the information which should not be disclosed according to the national legislation, may be
used and made public according to the national legislation of each Party, unless the Parties

agree otherwise.

Article 14
Secttlement of disputes

1. Any disputes between the Parties concerning the interpretation and application
of this Agreement, shall be settled through negotiations between the competent authorities

of the Parties.

2. Unresolved disputes shall be further resolved through consullations and

negoliations between the Parties.

Article 15

Relation with other international agreements

The provisions of the present Agreement shall not affect the rights and obligations

of the Parties arising from other international agreements, binding their states.

12
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Article 16

Amendments and supplements to the Agreement

This Agreement may be amended or supplemented by mutual consent of the
Parties. Amendments and supplements shall be documented in separate protocols, which
shall constitute an integral part of this Agreement and shall enter into force in accordance
with the procedure established by the Paragraph 1 of the Article 17 of the present

Agreement.

Article 17

Final provisions

1. This Agreement shall enter into force on the date of the receipt, through the
diplomatic channels, of the last written notice by the Parties about the completion of the

internal procedures of each State, required for its entry into force.

2. This Agreement is concluded for an indefinite period of time. Each Party may at
any time terminate this Agreement by a written notice communicated to the other Party.
This Agreement shall be terminated upon the expiration of the six~-month period afier the

day of the receipt of the termination intention notice by the other Party.
3. The termination of this Agreement shall not affect the activities that are in

progress under this Agreement, and that have not been completed by the date of the

termination of the present Agreement, unless the Parties agree otherwise.

13
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e 2.
Done in Mﬂmj, on "360/ %/37‘6”"5@ 2043 , in two copies, each
in the Lithuanian, Georgian and English languages. All texts shall be equally authentic. In

case of any divergence in interpretation of this Agreement, the English text shall prevail.

For the Government of For the Government of

Republic of Lithuania Georgia

14
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[ GEORGIAN TEXT — TEXTE GEORGIEN |

Bgoabbdges
mogaoel Gyldgdmagol dosghmdabs o Lajsmimgymmb dnsgdmndsl
Yeithob Logsbpgde LodgsEegdol mogowsd sgomadobs s moggopazool
Lgghmdo 0s650BAndmemdobs g ghHonghnrsbis@gdel Bglobgd

modgal  Aybdgdmogob  Jmeghods  ms  Lafstmggumml  mag@mds,
BgPpmdTo Fopgdgmbo Guamag Bbsmggon”,

AhgregymmasBo opgdgh s, badotimgymembs o  ggfhedol
mabeBgpmommdal  ma  Gob Fggi  Lobgodfogogdl  Fodel 1996 Famb
Eopagduer Agmahldpdal JohBbom@mdobs s mebsdAGmAnmdol Bylabyd;

o0s@gdg6 G, Gm8  mobsddGmdgrmds  Logabpgdm  bogpsgegdol
osgofesh s@omgdobs s moggomeienl bggdmBo byeel BypTymdl méogy
Jaaybol ggmogepeymasbs ©s Phoghabmydsl;

aoGbmAng@gma  ofam  As LoBaThegds,  Gedgerbsg  ofgggb
Lagabpder lm@'aaon;)l‘;n méngy Jaogbobomgol;

nmgomobfobgdgh @, Lopobpgdm Logye@nydol mogomsb s@opygdobs
s gwaggopsgonl  bggdmBo  bodygbogho wme  Bydeognco  obgm@dszonl
ac@amob gemaghobsmyjdermdal;

AbyogomedoBo  opgdgh  @s  olgme  bogabpgde  Legysiegdeb
Fo@dafdbol  Dgbodmgdmmdol, Gudjmms  swlmgbgds  ghmo  Fbstinb
dommgdoms o LaBamydgdnom Typdmgdgemos o Logabygdm  boyyogeyool
mogopab  sgommgdels  @s  mmoggomsgeobangol  dmombogl  mé@ogy  dbséob
AbAnpsb gmmepobodydgu Jmjdyegbaly
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aoohbosw Bydwgyn 960 bgmmds:

) »3M8398968 M0 mOs6m” - Fobadpgdamy Ayosbbdgdal
3o6bmMz0gmadabmab wojogBomgdgmo Lsdosbmdol bgmddmgsbjmmdals w>
gmm@pnbodgbobsmgall mommgyeo dbs@ol Gogd abaodbume m@gahoy

3) LOmdmbmgbo dbokg” — Bbody, @mdgmoi mbmgbon  Gadodmsgl
gmrdg  Bbotgh  obdemydob  opdmdighe  wawggdel, sedn@goarmbobs  wo
9bAgbggmymgol dabaggdnly goybaghol Agbabyd;

3) »008fmpgdgme dbady” ~ dbady, Gmdganog ojdeymgompdl dgmay
dbomol wbmghsl @abdstydol smd3mdfybo wawggool, spivdgommdalbs ©s
A bAnbggrnymagels Asbagmgdob gopbegbol Tgbobjd;

©) Leobdedgdol  omdmdbgbo  wawme” - Godfmpgdgero  dbatol
b3ggnogmalidos (gdL3yAgm.s) oy obobydygmmo KRB0, @mdmol
EoboBbymgdado  Bgwol  wobdodydal  smBmfighs s aygogmgdymo
¥ m@goarmbom +bAybggmymes;
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9 bopsbagdm  Logge@os” —  godysguse  GaAedmtesty  ogedinel,
baWo8o  3bgdtoge  dmgengbol,  ga@olydmgeb,  bioedogdo  of  bhgs
=dgea@gdol.  TUgmgasre  Ugddbogre gomogds,  Gmdgmndsg  Bpodmgds
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b aripgdo s salnabms lisbogmaberm doGmdgdol dnBans;

q)  Llogsbagdem  Logmegeol  bmby” -~ Hadodméns,  Gmdganbys
Fomdmadgs Logabagdm Ladisies;

) »boadbagdm  bodysgeol  mogowsb  sgomgds” - Fobolbfed
gobofo@gdymoe  @ebobdogdgdol  johmmdmomds, @mdymog dobbsp obobsgh
Logabagdm  bogusgogdoel  Fomdngdbol @obgol  Bsjbodsgoydom  Dgbadmem
VyBzngdsl, sp@gmgy,  Swodosbms  woblddmgmmdol  aggol,  dubgdéego
aafgdmbsmgol  Boggbgamara  gojdmdmogo  boskobs  @s BoB@oama@o
rabsgamggdol BgdEgomydel;

3) LLopebagdm Lodmsgoel moggoms@os” — bagabagdm  bogyagogdob
Fo@dmdbob FgPmbgygedo aabs@adgdgmae badaBggmem s bbgs popareydgmo
Lodydomgd,  Gmdmgdon  Gobbo  obsbagh  smosdasbms  Loguabamob
Bgbadhgbgdalis @y  wobf@dmypnmdnl  o@ggal,  dpbgddoge  pamdydmbamgol
doggbydmo  Laskolbs s Badpdoagnio  shsgadipgdol  dgdzedgdsl o
apGgmg),  bogobagdm  Logysoob  Dbmbol  @negsgnobagnal s Bobimgol
Eadsbaboamgdyeno bagdmbygdol bgdmJdgwadnls ghigdgdely

0) LbsdsBggme  babgdomgde™ - bagobpgdm  Lingysgoel  bmbade
aadasbgdol, do@yrnagyycio oo JaEG Ao Aoabgumedgdol
aops@highobsmgal, dubgdéGogo potgdmb psagebsmgol, bogsbagdm Lodmsgoal
mogsmobagoobs s Bobmgol adsbaboamygdgmmo Lag@mbgdol wsdmggel
oh “damo  VgAmddgogdol  BsJbodogruteop  Bgbadane  Bydgemgdelamgal

asdobbmena 19aadado:
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%) oomdmegomeds” - Bsbisgrgdo,  Galbogude  smkudgommbs,
bagmabbdmagm LaBgagnydgoo,  obdamgdol sdmdhgbo K ool
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SdGgommdsy;

3 9begbgamymgab  Bsbamgdae” - Bo@gdnsgny@a  Lodysengdgon,
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gm) 090503 Jaogebs” — Janybydo, Amdmngdo of oMosh Fobsdmgdady
Bymabbdgdol Fbaciggdo.

dgbgno 2
BYgomobbdgdol Lisgsbo
Fobodydody  Dymabldgds sy mmomgdl  bogabaydm  bogmagogéol

magopab  s@omgdolis s mmoggomageal beygdmilo  mebslBGmAmmdebs @
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dgbgmo 3
JM3378 968 %0 mMysbmygda

L. dbotgydol joddgBabdued magabmgdl Foddmempybyb:

o) modgob Agbdgdrogel Bbdowsb — groggal Aybaydenngol Yobopob
bojdgms Ladobobdm;

18



1-53119

3)  Lofotimggroml  Gbdopsb —  bofedmggerml  Bobogeb  Laoddgme
badobol@Ge.

2. 0d YylmbyyysBo, o dbady JgmAdgdobHee  mGysbmp  abadbagh
bhgs  megshob,  oF  sAbgdmm  Joddghabemt  magshml  Agyggerob
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dgbeno 4
0565836 mIEmdol geddgda
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8mogzagrogl:
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bogpoiogdol moml mabdadgdol wmmbobdogdydl;

3) Lspsbagdm  loggs@egdal 3@eigbmbodgdel @s Bomo  Tygmypgdol
Bgnobigdaly;

@) bapabygdm bogygo@aogdob moggowsiesdo labgmdfogem MG sbmgdl
Featrol msbodFGmImmdal mAysbobjdel;

© bogabpgdm Logpegogdal mogowseb saomgdobs s @ojgorsgonb
membobdogdgdol mopipdgobs ma pogodpdsly
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9 aodogmoeangdal gaboadgdal  A@lobgrgmdol  8mdbepgdobmsb
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agogdatgdon  abgm@ds@oal, spdgmgy  dgtompyeeo  3e8mdEgdermdgdob,
Jgompyta ps bbgs Idemogaiegdab, gomgm ©s gogmdsbagmgdol asggursly

0) ghmmdamogo Jubggmghgegdol, Lglobadganl, badyTam Agbgaemgaol,
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ofgobobgdsl;

%) ghmmdmage obaataTgdobs o Idanogoiogdol Bmdbawgdsl;
5 Obs@gms  Labgmdfogmgdal  Labfegmm  mafgbgdqgmgdgddo
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gm) bogabggdm baguoogonl mognosh aggoErgdobs o
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[ LITHUANIAN TEXT — TEXTE LITUANIEN ]

LIETUVOS RESPUBLIKOS VYRIAUSYBES
IR
GRUZIJOS VYRIAUSYBES
SUSITARIMAS
DEL BENDRADARBIAVIMO IR ABIPUSES PAGALBOS
EKSTREMALIUJU SITUACIJY PREVENCIJOS IR LIKVIDAVIMO SRITYJE

Lietuvos Respublikos Vyriausybeé ir Gruzijos Vyriausybé, toliau — Salys,

laikydamosi Europos Bendrijy bei jy valstybiy nariy ir Gruzijos partnerystés ir
bendradarbiavimo susitarimo nuostaty;

pripazindamos, kad bendradarbiavimas ekstremaliyjy situacijy prevencijos ir

likvidavimo srityje prisidés prie abiejy valstybiy gerovés ir saugumo;
suvokdamos pavojuy, kurj ekstremaliosios situacijos kelia abiem valstybéms;

pripazindamos keitimosi moksline ir technine informacija ekstremaliyjy situacijy

prevencijos ir likvidavimo srityje abipuse nauda;
atsizvelgdamos | ekstremaliyjy situacijy, kurios negali biti likviduotos vienos
Salies pajégomis ir priemonémis, galimybe ir batinumg abiem valstybéms imtis

koordinuoty veiksmy, siekiant uZkirsti kelig ekstremaliosioms situacijoms ir jas likviduoti;

aisizvelgdamos | Jungtiniy Tauty ir kity tarptautiniy organizacijy reikimeg
ckstremaliyjy situacijy prevencijos ir likvidavimo srityje, ' '

susitare:
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1 straipsnis

Sgyvokos
Siame Susitarime vartojamos sgvokos:

4) jgaliotoji institucija — institucija, kurig paskiria kiekviena i§ Saliy vadovauti

veiklai, susijusiai su 3io Susitarimo jgyvendinimu, ir ja koordinuoti;

b) pagalbos prafanéioji Salis — Salis, kuri praso kitos Salies atsiysti pagalbos
teikimo grupes, jranga ir pagalbai skirtas medZiagas;

c) pagalby teikiandioji Salis — Salis, kuri patenkina kitos. Salies prasymg atsiysti

pagalbos teikimo grupes, jrangs ir pagalbai skirtas medZiagas;

d) pagalbos teikimo grupé — pagalba teikiangiosios Salies organizuota specialisty
(eksperty) grupe, skirta pagalbai teikti ir turinti reikalingg jranga;

e) ekstremalioji situacija — padétis, susidariusi tam tikroje teritorijoje dél avarijos,
pavojingo gamtos reiskinio, katastrofos, stichinés ar kitokios nelaimés, pareikalavusi ar
galinti pareikalauti moniy auky, padariusi ar galinti padaryti Zalos Zmogaus sveikatai arba
aplinkai, taip pat dideliy materialiniy nuostoliy ir sutrikdZiusi ar galinti sutrikdyti Zmoniy

gyvybinés veiklos sglygas;

f) ekstremaliosios situacijos zona — teritorija, kurioje susidaré ekstremalioji

situacija;

g) ekstremaliosios situacijos prevencija — visuma i§ anksto organizuojamy
priemoniy, skirty ekstremaliosios situacijos atsiradimo rizikai, kiek jmanoma, sumaginti,
taip pat Zmoniy sveikatai apsaugoti, susidariusiai Zalai aplinkai ir materialiniams

nuostoliams sumaZinti;
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h) eksiremaliosios situacijos likvidavimas - gelbéjimo ir kiti neatidéliotini
darbai, atliekami susidarius ekstremaliajai sitvacijai ir skirti Zmoniy gyvybei gelbéti ir jy
sveikatai apsaugoti, Zalai aplinkai ir materialiniams nuostoliams maZinti, taip pat
ekstremaliosios situacijos zonai lokalizuoti ir jai budingy pavojingy veiksniy poveikiui

nutraukti;

i) gelbéjimo darbai — veiksmai, kuriy tikslas — gelbéti Zmones, materialines ir
kultirines vertybes, apsaugoti aplinkg ekstremaliosios situacijos zonaje, lokalizuoti
ekstremaliajg situacija ir nuslopinti arba, kick jmanoma, sumaZinti jai biidingy pavojingy

veiksniy poveikj;

j) jranga — medZiagos, lechniniai jrenginiai ir transporto priemonés, pagalbos

teikimo grupés jranga ir pagalbos teikimo grupés nariy asmeninis inventorius;

k) pagalbai skirtes medZfingos — materialinés priemonés, skirtos idalyti

gyventojams, nukentéjusiems dél ekstremaliosios situacijos;
1) trediosios valstybés - valstybes, kuriy vyriausybés néra $io Susitarimo Salys.
2 straipsnis
Susitarimo objektas
Siuo Susitarimu reglamentuojama bendradarbiavimo ir abipusés pagalbos teikimo
ekstremaliyjy situacijy prevencijos.ir likvidavimo srityje klausimai.
3 straipsnis
Jgaliotosios institucijos

1. Baliy jgaliotosios institucijos yra:
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a) Lietuvos Respublikoje ~ Lietuvos Respublikos vidaus reikaly ministerija;

b) Gruzijoje — Gruzijos vidaus reikaly ministerija.

2. Salys, paskyrusios kitas jgaliotgsias institucijas arba pakeitusios esamy jgaliotujy
institucijy pavadinimus, raitu pranea apie tai viena kitai diplomatiniais kanalais.

4 straipsnis
Bendradarbiavimo formos

Bendradarbiavimas pagal §j Susitarima apima:

a) Saliy jgaliotyjy institucijy bendradarbiavimo uZtikrinimg, jskaitant priemones,
susijusias su pagalbos teikimu treiosioms valstybéms likviduojant ekstremaligsias
situacijas;

b} ekstremaliyjy situacijy prognozavima ir jy padariniy jvertinima;

c) suinteresuoty valstybés ‘institucijy bendradarbiavimo ekstremaliyjy situacijy

likvidavimo srityje organizavimg;

d) priemoniy, skirty uZkirsti kelig ekstremaliosioms situacijoms ir joms likviduoti,

planavimg ir organizavima;

e) keitimasi patirtimi organizuojant gyventojy mokyma, kaip elglis susidarius

ekstremaliosioms situacijoms, taip pat kaip suteikli pirmajg. medicinos pagalbg;

f) bendradarbiavima jvertinant pramoniniy avarijy, katastrofy ir stichiniy nelaimiy

sukeltos galimos tar3os rizika aplinkai ir gyventojams;
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) mokslo ir tiriamyjy projekty bendra planavimg, rengimg ir jgyvendinimg,

keitimasi moksline ir technine literattra bei tiriamyjy darby rezultatais;

h) keitimgsi informacija, susijusia su ekstremaliyjy situacijy prevencija ir
likvidavimu, periodiniais leidiniais, metodine ir kita literatiira, vaizdo ir fotografine

medziaga;

i) bendry konferencijy, seminary, darbo pasitarimy, mokymo, pratyby ir

specializuoty parody organizavima;
j) bendry publikacijy ir pranesimy rengimag;

k) specialisty rengimg pagal susitarimg Saliy valstybiy mokymo jstaigose,

stazuotojy, déstytojy, mokslininky ir specialistyy mainus;

I) kita veiklg, dél kurios susitaria Saliy jgaliotosios institucijos ekstremaliyjy

situacijy prevencijos ir likvidavimo srityje.

5 straipsnis

Bendroji komisija

Siekdamos jgyvendinti priemones, biitinas jsipareigojimams, pristimtiems pagal §j
Susitarimg, vykdyti, Saliy jgaliotosios institucijos per &esis ménesius nuo io Susitarimo
pasiraymo sudaro bendrajg bendradarbiavimo ekstremaliyjy situacijy prevencijos ir
likvidavimo srityje' komisijg. Jos sudetis, funkcijos ir darbo tvarka nustatoma bendros

komisijos nuostatuose, kuriuos tvirtina Saliy jgaliotyjy institucijy vadovai.
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6 straipsnis

Pagalbos likviduojant ekstremaligsias situacijas teikimas

1. Pagalba teikiama remiantis raSytiniu praSymu, kuriame pagalbos praSanéioji
Salis pateikia informacija apie ekstremaliosios situacijos pobiidj, nurodo reikalingos

pagalbos rii§j ir masta.

2. Pagalbg teikiantioji Salis per kuo trumpesnj laikg iSnagrinéja praSyma ir pranesa

pagalbos prasanciajai Saliai apie pagalbos teikimo galimybes, masty ir salygas.

3. Pagalba ekstremaliyjy situacijy likvidavimo srityje teikiama siunciant pagalbos

teikimo grupes, pagalbai skirtas medZiagas arba kita praSoma forma.

4. Pagalbg teikiangiosios Salies pagalbos teikimo grupéms vadovauja pagalbos

praangiosios Salies jgaliotoji institucija per 8iy grupiy vadovus.

5. Pagalbos teikimo grupés siunéiamos atlikti gelbéjimo ir kity neatidéliotiny darby

ekstremaliosios situacijos zonoje.

6. Pagalbos pragancioji Salis informuoja pagalbos teikimo grupiy vadovus apie
padétj ir prireikus paskiria §ioms grupéms vertgjus ir rySio priemones, taip pat uZtikrina

saugumg, nemokamg medicinos pagalbg ir koordinuoja jy veiksmus.

7. Pagalbos teikimo grupes gyvybés ir sveikatos draudimu apdraudZia pagalbg

teikianéioji Salis.
8. Pagalbos teikimo grupés privalo turéti pakankamai jrangos, kad galéty veikti

savarankigkai 72 valandas. Pasibaigus atsargoms, pagalbos prasancioji Salis savo léSomis.

aprdipina nurodytas grupes jy tolesniam darbui reikalingomis priemonémis.

37



1-53119

7 straipsnis
Pagalbos teikimo grupiy valstybés sienos kirtimo sylygos ir jy buvimo

pagalbos pradantiosios Salies valstybés teritorijoje rezimas

1. Gelbéjimo grupés nariams vizos ijduodamos nepaZeidZiant Saliy valstybes
teritorijoje galiojanéiy teisés akty nuostaty, kai pateikiami galiojantys asmens tapatybg
patvirtinantys kelionés dokumentai, gelbéjimo grupés nariy sgradas, jrangos ir pagalbai
skirty medZiagy saradas, tinkami galiojantys gelbéjimo grupés nariy sveikatos draudimo
dokurnentai, pagalbg teikiangiosios Salies jgaliotos institucijos iSduotas dokumentas,
patvirtinantis pagalbos teikimo grupés vadovo jgaligjimus, taip pat raytinis pagalbos
prasanéiosios Salies pradymas, o lranzilo atveju — trediosios valstybés rasytinis pagalbos
pradymas. Nepazeidziant Saliy valstybeés teritorijoje galiojandiy teisés akty nuostaty vizos

taip pat gali biiti iSduodamos pasienio kontrolés punktuose,

2. Pagalbos teikimo grupiy nariai valstybés sieng kerta be eilés per tarptautiniam
susisiekimui skirtus pasienio kontrolés punktus. Orlaivio pasienio ir muitinés. kontrolé
vykdoma tarptautiniuose oro uostuose arba kitose i§ anksto suderiniose orlaivio

nusileidimo vietose.

3. Kinology grupés, esanéios pagalbos teikimo grupése, pagalbos praSaniosios
Salies valstybés sieng kerta ir pagalbos praanéiosios Salies valstybés teritorijoje biina

pagal karantino taisykles, paliojanéias Sios valstybés teritorijoje.

4. Pagalbos teikimo grupiy nariai, bidami pagalbos prasandiosios Salies valstybés
teritorijoje, privalo laikytis tos valstybés teritorijoje galiojangiy teisés akty. Siy asmeny
darbo santykiams ir su jais susijusiems klausimams reglamentuoti taikomi pagalba

teikianGiosios Salies valstybés teritorijoje galiojantys teisés aktai,

5. Pagalbos teikimo grupés, jy jranga ir pagalbai skirtos medZiagos veZamas

autonmobiliy keliy, geleZinkeliy, vandens ar oro transportu.
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6. Transporto priemonés turi biti apdraustos pagal pagalba teikiangiosios Salies

valstybes teritorijoje galiojandius teisés aktus.

7. Sio straipsnio nuostatos taip pat taikomos bendram mokymui, kai. vienos Salies

pagatbos teikimo grupés atvyksta j kitos Salies valstybés teritorijq ir joje biina.

8 straipsnis
Jrangos ir pagalbai skirty medZiagy, naudojamy pagalbai teikti likviduojant

ekstremaligsias situacijas, jveZimas ir i§veZimas

1. Jranga ir pagalbai skirtos medziagos, jvezamos j pagalbos prasangiosios Salies
valstybés teritorija ir i§veZamos i§ pagalby teikiangiosios Salies valstybés teritorijos
pagalbai teikti likviduojant ekstremaligsias situacijas, atleidZiamos nuo muity bei mokeséiy

kiekvienos 1§ gﬂ]i{[ valstybés teritorijoje galiojangiy teisés akiy nustatyta tvarka.

2. |rangos ir pagalbai skirty medZiagy muitinis jforminimas atlickamas
supaprastinta ir pirmumo tvarka remiantis Saliy jgaliotyjy institucijy i3duotais pranedimais,
kuriuose nurodoma pagalbos teikimo grupiy sudétis, jveZamos. ar ivezames jrangos ir

‘pagalbai skirty medZiagy sgrasas.
3. Pagalbos teikimo grupés turi teisg jveiti tik jranga ir pagalbai skirtas medzZiagas.

4, Baigus pagalbos teikimo darbus, jveita jranga turi biiti iSveZta i5 pagalbos

pradanéiosios Salies valstybés teritorijos.

5. Prireikus suteikti skubia medicinos pagalbg nukentéjusiesiems, | pagalbos
prasangiosios Salies valstybés teritorija galima jveZli nustatytg kiekj vaistiniy preparaty,
kurinose yra narkotiniy ir psichotropiniy medziagy. Vaistiniai preparatai negali biiti
perduoti pagalbos prasanéiajai Saliai ir turi biiti naudojami tik pagalbos teikimo grupiy
kvalifikuoto medicinos personalo kontroliuojant pagalbos prasantiosios Salies atstovams.

Pagalbos teikimo darbams nepanaudoti vaistiniai preparatai, kuriuose yra narkotiniy ir
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psichotropiniy medziagy, turi biiti iSveZii | pagalbg teikiangiosios Salies valstybés

teritorijg.

6. Vaistiniai preparatai, kuriuose yra narkotiniy ir psichotropiniy medZiagy,
jvezami ir isveZami kiekvienos i§ Saliy valstybés teritorijoje galiojandiy leisés akty

nustatyta tvarka.

7. Sio straipsnio nuostatos taip pat taikomos jvezant ir iSveZant jrangg, reikalingg

bendriems mokymams.

9 straipsnis

Orlaiviy naudojimas

1. Pagalby teikiangiosios Salies jgaliotoji institucija praneda pagalbos praSantiosios
Salies jgaliotajai institucijai apie sprendimg pagalbai teikti naudoti orlaivius, nurodydama
orlaiviy registravimo valstybes, kiekvieno orlaivio jgulos nariy ir keleiviy skaitiy, skrydZio
marsrutus (pakilimo ir nusileidimo viet ir laika), oro veZgja, skrydZio uZsakovg ir krovinio

apra3g (i§vardijama jranga ir pagalbai skirtos medZiagos).

. 2. Pagalbos prasanéioji Salis suteikia orlaiviui, kutis veZa pagalbos teikimo grupes,
jranga bei pagalbai skirtas medZiagas ir kuris kyla i$ kitos Salies valstybés teritorijos, leisg

pasinaudoti oro koridoriais pagal tarptautines sutartis ir navigacijos laisykles.
3. Skrydiai atliekami vadovaujantis Tarptautinés civilinés aviacijos organizacijos

nustatytomis taisyklémis ir kiekvienos i§ Saliy valstybés teritorijoje galiojangiais (eisés

aktais.
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10 straipsnis

Tranzitas

1. Kiekviena Salis, suderinusi su' afitinkamomis savo valstybés institucijomis,

suteikia kitai Saliai oro tranzita, kai i teikia pagalbg tretiajai valstybei.

2. Pagalbos teikimo grupiy, jrangos ir pagalbai skirty medZiagy tranzitui sausumos

keliais taikomos Sio Susitarimo 7 ir 8 straipsnio nuostatos.

11 stmipsnis

Pagalbos teikimo ir priémime iflaidos

1. Pagalbg teikiantioji Salis padengia visas savo islaidas, susijusias su pagalbos
teikimu, ir pagalbos teikimo grupés ir jrangos kelionés | pagalbos prasanciosios Salies
valstybés teritorijg bei grjZimo i5laidas, nebent Salys sutinka pasidalyti pagalbos teikimo
i§laidas pagal dvifalj pagalbos teikimo ilaidy aktg, pasiradyta Saliy jgaliotyjy institucijy

atstovy.

2. 8io straipsnio 1 punkto nuostatos netaikomos, jei jame minétos pagalbos teikimo
itlaidos yra visi8kai arba i¥ dalies padengiamos pagalbos prasantiosios Salies arba Saliy
donoriy, tarptautiniy organizacijy arba nevyriausybiniy organizacijy.

3. Pagalbos teikimo metu pagalbos prajanéioji Salis savo l¢Somis suteikia logisting
paramg ir biitingjg medicinos pagalbg pagalbos teikimo grupéms.

12 straipsnis

Zalos atlyginimas

1. Viena Salis atsisako reikalavimy kitai Saliai atlyginti Zalg $iais atvejais:
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a) kai #ala padaryta pagalbos praanciosios Salies valstybés fiziniam ar juridiniam
asmeniui, jo turtui arba aplinkai, kai ja padaré pagalbos teikimo grupés narys, vykdydamas

uzduotis, susijusias su io Susitarimo jgyvendinimu;

b) kai pagalbos teikimo grupés narys buvo suzalotas, pakenkia jo sveikatai arba jis

#uvo vykdydamas uzduotis, susijusias su Sio Susitarime jgyvendinimu.

2. Pagalbos teikirio grupés nario tydia padarytq Zaly privalo atlyginti pagalba

teikianioji Salis.

13 straipsnis

Informacijos naudojimas

fnformacija, gauta vyldant $iame Susitarime nurodytg veikla, iSskyrus informacija,
neskleisting pagal Saliy valstybés teritorijoje galiojanGius teisés aktus, yra skelbiama ir
naudojama pagal kiekvienos i§ Saliy valstybés teritorijoje galiojanéius teisés aktus, jel

Saliy jgaliotyjy institucijy atstovai ratu nesusitaria kitaip.
14 straipsnis
Gindy sprendimas

1. Gingus, kylan&ius tarp Saliy dél sio Susitarimo aiSkinimo ir taikymo, sprendzia

Saliy jgatiotosios institucijos derybomis.

2. Gindai, neidspresti tokiu bfidu, turi biti toliau sprendZiami Saliy konsultacijomis

ir derybomis.
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15 straipsnis

Santykis su kitomis tarptautinémis sutartimis

Sio Susitarimo nuostatos nedaro jtakos Saliy teiséms ir jsipareigojimams pagal

kitus tarptautinius susitarimus, kuriy dalyvés yra Salys arjy valstybés.

16 straipsnis

Susitarime pakeitimai ir papildymai

Sis Susitarimas bendru Saliy sutarimu gali biiti kei¢iamas ir papildomas. Pakeitimai
jforminami atskirais protokolais, kurie yra neatskiriama Sio susitarimo dalis ir jsigalioja Sio

Susitarimo 17 straipsnio 1 paragrafe nustatyta tvarka.

17 straipsnis

Baigiamosios nuostatos

1. Sis Susitarimas jsigalioja nuo tos dienos, kai diplomatiniais kanalais gaunamas
paskutinis raSytinis prane$imas apic tai, kad Salys atliko valstybiy vidaus procedaras,

reikalingas jam jsigalioti.

2. Sis Susitarimas sudaromas neribotam laikui. Kiekviena i§ Saliy gali rastu
riutraikti Sio Susitarimo galiojima. Sis Susitarimas netenka galios praéjus 6 ménesiams
nuo tos dienos, kai viena Salis gauna raSytinj kitos Salies pranesimg apie ketinimg

nutraukti jo galiojima.

3. 8io Susitarimo galiojimo nutraukimas neturi jtakos pagal jj pradétai, bet
nebaigtai veiklai iki §io Susitarimo galiojimo nutraukimo, jei Salys nesusitaria kitaip.
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lietuviy, gruziny ir angly kalbomis. Visi tekstai turi vienodg teising galig. Kilus nesutarimy

dél io Susitarimo aiSkinimo, vadovaujamasi tekstu angly kalba.

Lictuvos Respublikos Gruzijos
Vyriausybés vardu Vyriausybés vardu
P L - ’
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